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First Poem

Ne’ ne étyutyeéhtdok iké,

ne’ ne niwakéndhtonyd’
nena u tnékaténuté’ ,
uiwa’ shd’ nékatwénota’ k,
5nati’ seu’ td&’ &twa sayé’
uiwa  né nékaténuté’
Uwéniyu’ snaeuka &,

ne’ hu nae teknyatyan6éha’

ki’ néhsa’ ke nyunu’ tsaké
10 uiwa’ u’ tkahnu’ tsaihtdnd’

Ne’ ne &tyutyeéhtdok - it will continue to begin. iké - | want. ne’ ne niwakénéhtdnyd’ - what | keep thinking.
nena u’ t-such.nékaténité’ -whatlshallsing. uiwa’ shd’ - stories. nétwakatwéndta’ k- how | keep
attaching one word to another. nati’ seu’ té’ - what kind of clan they are. étwa’ sayé’ - we shall be a clan of
people. uiwa’ - story. né - this. nékaténuté’ - how I shall sing it. Uwéniyu’ s - good words. nae - indeed. uka’ 6
- taste good. ne’ hu - that. nae - indeed. teknyatyan6éha’ - the two of them run arace. ki’ nohsa’ ke - on my
tongue. nyunu’ tsaké - how many teeth there are. uiwa’ -the story.u’ tkahnu’ tsaihtdnd’ -it’ s breaking my
teeth in pieces.

Now | want to begin what is in my thoughts, and so I’ Il sing stories about the family, that is what I’ Il sing about.
The words taste sweet, my tongue and teeth are running a race until my teeth break into pieces.

Hau’ s ne tetyaténoété’ ,

ne’ ko' k&  tyatutyé naeis!
Kuwe nae éhnyaténuté’ ,

tiya  ti nae doknyathsi sho,

15 hau’ Uné éhnyaténaté’
nékhu ihne’ stehniya’ til
Thuha’ te’ wétd naete’ ne’
nékhute’ hne’ skwa’ tehnydké
te’ nékhute’ hnyatatéké

20 né yoétsa’ ke te’ kadhkwahko.

Hau’ - hey listen. is - you. ne tetyatén6té’ - my brother, sister, cousin.ne’ ké’ k&’ - my little sister, brother.
tyatUtyé - we have grown up together. nae is - you. Kuwe - hey listen. nae - indeed. éhnyaténuté’ - you and | shall
sing. tiya’ ti - just the two of us. nae - indeed. 6knyathsi - we are friends. sho - just. hau’ - hey listen. (iné - now
then. éhnyaténuté’ - you and | shall sing. nékhu - here. ihne’ s - we are both here. tehniya’ ti - just the two of
us. Thiha’ - almost.te’ wété - never. nae - indeed. te’ ne’ - not that. nékhu - here.te’ hne’ skwa’ - we two
did not used to be here. tehnydké - we two separate ones. te’ nékhu - not here. te’ hnyatatéké - we don’ t meet
each other. né - this. ydétsa’ ke - country. te’ kddhkwahké - northern, where there is no sun.

My brother, little brother, we grew up together. Now let’ s just the two of us sing while we are here where we
seldom meet together in this northern country.




Ne’ hu nuné tyahtsakwaihsi
nuné tehniyenéwod’ kho
uéniyu étyaténaté’

kétsi sho khu étitsakd’

25 nundtkd’™ uénd’  étyéndok
tityahsawé tyotyéénoni,
tydkwe’ tasé’ nae tyahtéti,
ne’ kaidnihni’ s33’ haste’
huiké uiwa’ shd’ éhniiwaok
30 huiké uiwa’ hunéténut
uénd’ huiké Teutya’ tkauweé,
uénd’ ne Kahohtsi’ tahok
uénd’ huiké Katsihsotis,
uénd’ Nutkwistateké’ a,
35kéta’ ke hete’ kiddhkwahko
kéhoktatye’ né Uhiyua.

Ne’ hu - that. niné - now then. tyahtsakwaihsi - let us both extend our hand. niné - then. tehniyendwé’ kho - let
us grasp each other’ s hand in to help. uéniyl - a beautiful song. étyaténuté’ - the two of us shall sing. katsi -
come. shd - just. khu - and. étitsakd’ - we shall both do our best. nunétkd’ - they are powerful in magic. uénd’ -
song. 8tyénoddk - both of us shall hear their song. tityahsawé - let’ s both begin. tyétyéénoni - let’ s both do it
right. tydbkwe’ tasé’ - we two young people. nae - indeed. tyahtéti - let us set out. ne’ kaidni - because. hni’
sdd’ haste’ - we are of a strong family. huiké - those. uiwa’ shd’ - songs. éhniiwadk - we shall both hear the
story. huiké - that. uiwa’ - story. hunéténut - they have sung. uénd’ - song. huiké - that. Teutya’ tkauweé - His
Body is cleft. uéné’ - song. ne Kahéhtsi’ tahék - Grandfather of Twins. uéné’ - song. huiké - that. Katsihsétis -
Strikes the Mat. uénd’ - song. Nutkwistateké’ a - Little Burnt Belly. kéta’ ke - in the field. he te’ kddhkwahké -
where there is no sun, north. kéhoktatye’ - along the banks of the river. né - this. Uhiyu - Great River.

Now then let us extend hands and take each other’ s hand, let us sing a beautiful song. Come and let us do our
best, let us hear the song of those powerful in magic, let us begin now and do it the right way, young folks setting
out, we of a strong clan. Let us hear the songs they have sung, the song of Cleft Body, of Grandfather of Twins, of
Amulet Hitter, of Little Burnt Belly, on the meadows to northward, on the banks of the Ohio.

Unéhtsi huiké haknu’ sé

néké uénd’ shé’ huténut

nu’ yé khu dkeyéstani

40 unéhtsi thsiyakuthe’ t6
thsikeksa’ a kanestd’ ke
kehsisaskwa’ netsyu’ aka’
wahsi’ ta’ ke, kanestad’ ke

khu kés wai thsa’ k&’ husha’ ék.
45 Ne’ hu huiké kaénoka’ te’
wésu’  sho niydténathak

wésu’ hatikéhtsishé’ 6
kakadka’ te’ hutikédtak,

u’ kads’ a nae thsaawathuwat,
50ne’ skénd’ ©watsi’ he’ skwa’




Unéhtsi - long ago. huiké - that one. haknu’ sé - my uncle. néké - this, these. uéné’ shd’ - songs. huténut - he
has sung. nu’ yé - my mother. khu - and. keyéstani - she has taught me. unéhtsi - long ago. thsiyakuthe’ to -
while she was pounding corn. thsikeksa’ a - when | was a child. kanestd’ ke - on the floor. kehsisaskwa’ - | used
to shoot at and hit. netsyu’ aka’ -the raccoon. wahsi’ ta’ ke - foot. kanestd’ ke - on the floor. khu - and. kés -
repeatedly. wai - indeed. thsa’ k&’ hushd’ ék - while | hit the ball. Ne’ hu - there. huiké - that, those. kaéndka’
te’ -manysongs. wésu’ - many. sho - just. niydténuthak - what she used to sing. wésu’ - many. hatikéhtsish®’
6 - the old people. kakddka’ te’ - many stories. hutikéltak - they used to tell stories. u” kdds’ a - in the evening.
nae - indeed. Thsaawathiwét - when it might get cold. ne’  skéné’ 6 - slowly. watsi’ he’ skwa’ - it used to get
dark.

Long ago my uncle sang these songs, and my mother taught them to me while she was pounding corn, when | was a
little child on the floor shooting arrows at a raccoon’ s foot, hitting a ball. There were so many songs she used to
sing, the old people told so many stories on cold evenings as it was getting dark.

Uya’ nikawénoka’ te’

ahsé’ nae nikaénoyétd’ s

ne’ uateatye’ skwa’ wéne’ skwa’
uné utahsehto huiké

55 uhsuwi’ shd’ uskawak®,

ne’ nukdwi’ Gwistako,

usehta’ ukwiydniyot

ne’ uénd’ shd’ o6 kakwiyé’ s,
utahsehtd khu kakaa’ sho’

60 hédwe kwé’ kianyé’ uhtahkwa’
ne’ hu khu ne kahatakd

ne’ hu khu hutindhsuts’
natikéhtsishd™ 6 huiké

ne’ théni’ tyd  skwa néta’ ke.

Uya’ - other. nikawéndka’ te’ -how many words. ahsé’ - still. nae - indeed. nikaéndyétd’ s - how many songs
are there.ne’ uateatye’ skwa’ -itused to be along the path. wéne’ skwa’ - they used to be there. (iné - now.
utahsehtd - it has hidden. huiké - that. uhsuwi’ shd’ - hazel. uskawakd - in the bushes. ne’ nukdwa’ - acorn.
Uwistaké - in its cup. usehta’ - willow. ukwiyaniyét - tips of the branches hanging down. ne” uéné’ shd’ 6 -
songs. kakwiyé’ s - falling from the tips of the branches. khu - too. kakida’ shd’ - stories. hédwe - where. kwé’
kanyé’ - whippoorwill. uhtahkwa’ - its shoe (lady slipper). ne’ hu - that. ne kahatak®é - in the forest, blue
cohash. hutindhsutd’ - their houses. natikéhtsishd’ 6 - the old people. ne’ théni’ tyd’ skwa - they used to
live there. néta’ ke - on the hill.

Many other words there are, there are still songs that used to be along the path, now hidden in the hazel bushes, in
the acorn cup, on the tips of the willow branches hanging down, the songs fall like leaves from the tips of the
branches in the fall, hidden also the stories in the whippoorwill” s shoe, in the blue cohash of the forest, in the
houses of the old people who used to live in the hills.




65 Ne’ nathu’ hakeyéstani
ne’ khu natiwénutatye’ s
ne’ nekid’ haste’ uténut
uta’ tu’ shé’ he kanyutae’
Utikaaut utsi’ té&’ 66’

70 hédwe ne kadtakéyatd’

Ne’ nathu’ - spirit of frost. hakeyéstani - he has taught me. ne’ khu - and. natiwénutatye’ s - the grandfathers
the thunderers. ne’ nekiid’ haste’ - the strong wind. uténut - it has sung. uta’ tu’ shé’ - waves. he kanyutae
- on the lake. Utikaaut - they are telling stories. utsi’ t&’ 68 - birds. hédwe - where. ne kadtakéyatd’ - the

treetops.

The frost spirit has taught me and so have the thunderers, the strong wind has sung, and the waves on the lake. The
birds in the treetops are telling stories.

Ne’ huiké ne kakiaska’ te’
ne’ huiké tewake’ néthd’
kakwékd ka’ husyényans’
kanénusha’ ikd’ kakdd’ |,
75 akathénut kandhsotaa’
kanohsdtaa’ ni’ akyed’ to
khu ne teyéwé’ keutahkwa’
kakwéko nae akatéwat.

Ne’ huiké - that, those. ne kakddka’ te’ - many stories. ne’ huiké - that, those. tewake’ nétha’ -1 have
jumbled them, put them in a bundle, spoken them in secret. kakwéké - all. ka’ husydényand’ - charm bundles.
kanénush3d’ -bundle.ikd’ -init. kakdd - story. akathénut - | have loaded up in a bundle. kanéhs6tda’ -
forehead burden strap. ni’ - 1. akyed’ t& - | have used it. khu - and. ne teyéwé’ keutahkwa’ - skis, sled. kakwékd

- all. nae - indeed. akatéwat - | have stored away.

Those many stories | packed away (jumbled, muttering, talking in secret), all in charm bundles, a bundle with a story
init, | loaded them up and carried them with a burden strap, carried them in a two-runner sled, stored them all
away.

U’ watinestus kakwékd

80 kakada’ shd’ unestuniyo,

ne’ kaiéni shd uthuwe’

uthiwe’ naste khune’ hu
hédwe u’ kehséndnyand’

ne’ kadshd’ ke éwothuwat,

85 ne’ skadshat nikakddka’ te’ ,
ékhwahahsi’ wai ke’ nyanus,
ne’ yd kahtahkwa  ékyed’ tshd
tékahkeukwat uhkaa’ shé’ 6
uwisaniyo ékwanot,

90 kakda’ éswakddhsonyano’




U’ watinestus - they frose. kakwéko -all. kakdd™ shd’ - stories. unestuniyd - frozen solid. ne’  kaiéni - because.
sho - just. uthiwe’ -it’ s cold. naste - outside. khu - also. ne’ hu - there. hééwe - where. u’ kehsénényand’ - |
stored them away. ne’ - that. kadshd’ ke - in a box. éwdthawat - it will get cold. skadshat - a boxful, a thousand.
nikakddka’ te’ - how many stoies there are. ékhwahahsi’ - | shall untie it. wai - indeed. ke’ nyanus - my fingers
are cold. y6’ kahtahkwa’ - pick, icepick. ékyead’ t - 1shall use. shd - just. tékahkeukwat - | shall scatter. uhkaa’
shé’ 6 - chips. uwisaniyd - solid ice. ékwanét - | shall give you to eat. kakdd’ - story. éswakaahsényand’ - you
will have a fresh taste of story.

All the stories froze solid, because it was cold outside and in the place | stored them away, in the box it got cold, the
boxful of stories, | shall untie the lid with cold fingers, and chip off pieces from the solid ice with an icepick, and give
you some to eat, let you taste the stories.

Ne’ nuné ékaténuté’
kaéniyu’ s kés ékweénitké’ t
kakaa’ ao6hé’ o6 uka’ 6
he niyu’ té uné’ khwisha’
95 he niyu’ té Unekaande’
Séno éskéndt uka’ 6
Unekddnée’ und’ khwisha’
ne’ shdadhd’ 6ni’ wiyd
ékaténuté’ adho’ 6

100 wiyd khu ékekeutéd’ ni’
ne’ wénishakwéké ne’ khu
tétwahét he tétsyuhathe’

Ne’ nuné - now then. ékaténuté’ - I shall sing. kaéniyu’ s - beautiful songs. kés - repeatedly. ékwénitké’ t- my
words will come out. kakdd’ - story. adhd’ 6 - better. uka’ 6 - delicious. he niyu’ té - than.und’ khwisha’ -
boiled corn sweetened with maple sugar. he niyu’ té - than. Gnekddnde’ - sweetened water. Séné - don’ t.
éskéndt - you will give me to eat and drink. uka’ & - delicious things. Unekdinde’ - sweetened water. und’
khwishd’ - boiled sweetened corn. ne’ - that. sho - just. adhd’ 6 - better. ni” - I. wiy( - beautifully. 8katénuté

" -Ishall sing. a6hd’ & - better. wiyu - beautifully. khu - too. ékekeuté’ - Ishall tellastory.ni’ -1.ne’ -that.
weénishakwéko - all day long. ne’ - that. khu - too. tétwahét - we shall stay up all night. he - until. tétsyuhathe’ - it
will get light again.

Now then | shall sing beautiful songs and stories come out of my mouth more delicious than boiled corn sweetened
with maple sugar, than sweetened water. Give me no boiled corn to eat nor sweetened water to drink, so that |
shall sing more beautifully, and tell stories more beautifully, all day and all night until it gets light again.




